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1	 Stückliste
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2	 Montage
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Stahl-Arbeitspodest, starr 2-stufig / 3-stufig / 4-stufig
Artikelnummer 50002 50003 50004
Arbeitshöhe [m] 2,5 2,7 3,0
Podesthöhe [m] 0,48 0,72 0,96
Stufenanzahl 2 3 4
Gewicht ca. [kg] 7,50 10,5 13,5

3	 Technische Daten

Arbeitspodest 3-stufig / 4-stufig, klappbar
Artikelnummer 50006 50007
Arbeitshöhe [m] 2,70 3,0
Podesthöhe [m] 0,72 0,96
Stufenanzahl 3 4
Gewicht ca. [kg] 8,0 9,5
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D Sicherheitsbestimmungen:

Vor jeder Benutzung ist das Produkt auf einen 
ordnungsgemäßen Zustand zu prüfen. Bei 

Mängeln darf das Produkt nicht benutzt werden. Eine 
Verwendung ist erst nach Abstellung der Mängel erlaubt. Das 
Produkt muss auf einem ausreichend tragfähigem Boden 
stehen oder befestigt werden. 

Gewährleistung und Haftung
Umfang, Zeitraum und Form der Gewährleistung sind in den 
Verkaufs- und Lieferbedingungen der MUNK GMBH fixiert.
Für Gewährleistungsansprüche ist stets die zum Zeitpunkt der 
Lieferung gültige Bedienungsanleitung maßgebend.
Über die Verkaufs- und Lieferbedingungen hinaus gilt:
Es wird keine Gewähr übernommen für Personen- 
und Sachschäden, die aus einem oder mehreren der 
nachfolgenden Gründe entstanden sind:
•	 nicht bestimmungsgemäße Verwendung,
•	 Unkenntnis oder Nichtbeachten dieser 

Bedienungsanleitung, 
•	 unsachgemäßes Montieren und Nutzen des Produktes, 
•	 unsachgemäß durchgeführte Reparaturen,
•	 Verwendung von anderen als Original-Ersatzteilen,
•	 Nutzen der Anlage mit defekten Bauteilen,
•	 nicht ausreichend qualifiziertes oder unzureichendes 

Montage- und Nutzerpersonal,
•	 eigenmächtige bauliche Veränderungen,
•	 Katastrophenfälle durch Fremdkörpereinwirkung und 

höherer Gewalt.

Der Betreiber hat in eigener Verantwortung dafür zu sorgen, 
dass die Sicherheitsbestimmungen eingehalten werden und 
eine bestimmungsgemäße Verwendung gewährleistet ist.

GB Safety instructions:

Check that the product is in good condition every 
time before you use it.

Do not use the product if it has any defects. It must not be 
used until the defects have been remedied. The product must 
be secured on a floor/ground with adequate load-bearing 
capacity. 

Warranty and Liability
The scope, duration and form of the warranty are set out in 
the Terms and Conditions of Sales and Delivery of MUNK 
GMBH. The operating instructions in force at the time of 
delivery shall always be applicable to warranty claims.
The following shall apply in addition to the Terms and 
Conditions of Sales and Delivery:
No liability shall be accepted for personal injury or damage to 
property arising for one or more of the following reasons:
•	 Misuse
•	 Ignorance of or failure to follow these operating 

instructions 
•	 Incorrect assembly and use of the product 
•	 Incorrectly completed repair work
•	 Use of spare parts other than genuine spare parts
•	 Use of the system with defective components
•	 Inadequately trained or unsuitable assembly and user 

personnel
•	 Unauthorized modifications
•	 Catastrophes caused by interference from foreign bodies 

or forces majeures.

The operator is responsible for ensuring compliance with 
safety regulations and that the equipment is used for the 
purpose for which it is designed.

E Normas de seguridad:

Antes de cualquier utilización, deberá verificarse 
el estado impecable del producto. En caso 

de cualquier defecto, no deberá utilizarse el producto. La 
utilización únicamente queda permitida habiéndose eliminado 
los defectos. El producto deberá ser fijado en un piso 
suficientemente firme. 

Garantía y responsabilidad
El alcance, el plazo y la forma de la garantía se encuentran 
definidos en las condiciones de venta y de entrega de la 
MUNK GMBH Para los derechos de garantía siempre será 
determinante el manual de instrucciones vigente en el 
momento de la entrega.
Además de las condiciones de venta y de entrega valdrá:
No se asumirá garantía alguna por daños personales o 
materiales que resulten debido a una o varias de las razones 
siguientes:
•	 La utilización no conforme con las condiciones previstas
•	 La ignorancia o la inobservancia de este manual de 

instrucciones 
•	 El montaje o el uso inadecuados del producto 
•	 Cualquier reparación realizada de modo inadecuado
•	 La utilización de piezas de recambio que no sean las 

originales
•	 La utilización de la instalación con componentes 

defectuosos
•	 Un personal de montaje o usuario insuficiente o no 

calificado suficientemente
•	 Cualquier cambio arbitrario de la construcción
•	 Cualquier caso de catástrofe debido al efecto de cuerpos 

extraños y fuerza mayor

El explotador, bajo responsabilidad propia, ha de poner 
atención a que se cumplan las normas de seguridad, y que 
queden garantizadas las condiciones previstas de utilización.

F Consignes de sécurité:

Avant chaque emploi, il faut vérifier si le produit 
est en parfait état. En cas de vices, il ne faut pas 

utiliser le produit. Son emploi ne sera autorisé que lorsque les 
vices auront été supprimés. Le produit doit être fixé sur un sol 
suffisamment portant. 

Garantie et responsabilité
L‘ampleur, la période et la forme de la prestation de garantie 
sont fixées dans les Conditions de Vente et de Livraison de 
la société MUNK GMBH. Le mode d’emploi valable pour 
la date de la livraison est toujours déterminant pour les 
revendications de garantie.
Au-delà de ces Conditions de Vente et de Livraison, les 
conditions suivantes sont applicables : 
Aucune garantie ne sera reprise pour des dommages 
corporels et matériels résultant de l’une ou de plusieurs 
causes parmi les suivantes : 
•	 emploi non conforme,
•	 ignorance ou non-respect de ce mode d‘emploi, 
•	 montage et utilisation du produit non conforme à sa 

destination, 
•	 réparations exécutées incorrectement,
•	 emploi d‘autres pièces de rechange que les pièces 

originales,
•	 utilisation de l‘installation avec des éléments défaillants,
•	 du personnel de montage et utilisateur insuffisamment 

qualifié ou du personnel en nombre insuffisant,
•	 des modifications au niveau de la construction en 

responsabilité propre,
•	 en cas de catastrophes dues à l‘impact de corps étrangers 

et en cas de force majeure.

4	 Gewährleistung, Haftung, Sicherheit
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Biztonsági útmutató:

Minden használat előtt ellenőrizze a termék előírásszerű 
állapotát. Hiányosságok fennállása esetén a terméket 
nem szabad használni. A terméket csak a hiányosságok 
megszűntetése után szabad használni. A terméket csak 
megfelelő teherbírású talajon szabad rögzíteni. 

Szavatosság és felelősség
A szavatosság terjedelme, a szavatossági idő és a szavatossági 
igények kielégítésének módja a MUNK GMBH Eladási és 
szállítási feltételeiben van lefektetve. A szavatossági igények 
szempontjából mindig a szállítás időpontjában érvényes 
Használati utasítás a mérvadó. Az eladási és szállítási 
feltételeken felül a következő korlátozások érvényesek:
Azokért a személyi sérülésekért és anyagi károkért, amelyek 
az alábbi okok egyikének vagy az alábbi okok közül többnek a 
következményei, semmiféle felelősséget nem vállalunk:
•	 nem rendeltetésszerű használat,
•	 ezen Használati utasítás ismeretének hiánya vagy a 

Használati utasítás figyelmen kívül hagyása,
•	 a termék szakszerűtlen felszerelése és használata,
•	 szakszerűtlenül végrehajtott javítások,
•	 az eredetiektől eltérő pótalkatrészek alkalmazása,
•	 a berendezés használata hibás komponensekkel,
•	 nem kielégítő kiképzéssel rendelkező vagy nem elegendő 

szerelő és felhasználói személyzet,
•	 önhatalmú szerkezeti módosítások,
•	 Idegen testek hatására bekövetkező katasztrófák és vis 

major.
 
Az üzemeltetőnek saját felelősségére gondoskodnia kell arról, 
hogy a biztonsági előírásokat betartsák és a terméket csak a 
rendeltetésének megfelelő célokra használják.

Säkerhetsbestämmelser:

Inför varje användning måste man kontrollera att produkten 
befinner sig i fullgott skick. Om brister föreligger får 
produkten inte användas. Fortsatt användning är inte 
tillåten förrän bristerna har åtgärdats.
Produkten måste förankras på mark som uppvisar 
tillräcklig bärkraft.

Garanti och ansvar
Garantins omfattning, giltighetstid och utformning 
definieras i försäljnings- och leveransvillkoren från MUNK 
GMBH. Vid anspråk på garantin är alltid bruksanvisningen 
som gällde vid leveranstidpunkten av avgörande 
betydelse. Utöver försäljnings- och leveransvillkoren gäller 
följande:
Ingen garanti ges för personskador och materiella skador 
som har uppstått på grund av en eller flera av följande 
orsaker:
•	 ej ändamålsenlig användning
•	 okunskap om denna bruksanvisning resp. om 

bruksanvisningen missaktas
•	 ej fackmässig montering och användning av produkten 
•	 ej fackmässigt genomförda reparationer
•	 användning av icke-originalreservdelar
•	 användning av anläggningen trots defekta komponenter
•	 ej tillräckligt kvalificerade eller otillräckligt antal 

montörer och användare
•	 egenmäktiga konstruktiva ändringar
•	 katastroffall pga påverkan från främmande föremål eller 

högre makt

Ägaren är ansvarig för att gällande säkerhetsbestämmelser 
beaktas och att produkten används enligt föreskrift.

H S

Norme di sicurezza:

Prima di ciascun utilizzo verificare le condizioni regolari 
del prodotto. Non utilizzare il prodotto in caso di anomalie. 
Esso potrà essere riutilizzato solamente dopo aver 
eliminato l‘anomalia. Fissare il prodotto su di una superficie 
sufficientemente stabile. 

Garanzia e responsabilità
L’entità, il periodo e la forma della garanzia sono stabiliti 
nelle Condizioni di vendita e di fornitura di MUNK GMBH. 
Per eventuali diritti di garanzia sono sempre determinanti le 
istruzioni per l’uso valide al momento della fornitura. Oltre alle 
Condizioni di vendita e di fornitura vale quanto segue: si declina 
qualsiasi responsabilità per danni a persone e a cose dovuti a 
uno o più dei seguenti motivi:
•	 impiego non conforme alle disposizioni,
•	 mancata conoscenza o mancata osservanza delle presenti 

istruzioni per l‘uso, 
•	 montaggio o utilizzo del prodotto inadeguati, 
•	 riparazioni effettuate in maniera inadeguata,
•	 utilizzo di ricambi diversi da quelli originali,
•	 utilizzo dell’impianto con componenti difettosi,
•	 personale addetto all’utilizzo o al montaggio insufficiente o 

non sufficientemente qualificato,
•	 modifiche costruttive effettuate arbitrariamente,
•	 catastrofi dovute all’effetto di corpi estranei o a cause di forza 

maggiore.

L’utilizzatore dovrà provvedere sotto la propria responsabilità 
al rispetto delle norme di sicurezza, e a garantire l‘impiego 
conforme.

Veiligheidsbepalingen:

Vóór ieder gebruik moet de correcte toestand van het 
product worden gecontroleerd. Bij gebreken mag het 
product niet worden gebruikt. Het gebruik is pas na het 
verhelpen van de gebreken toegestaan. Het product moet 
worden bevestigd op een ondergrond met voldoende 
draagvermogen. 

Garantie en aansprakelijkheid
De omvang, periode en vorm van de garantie zijn 
vastgelegd in de verkoop- en leveringsvoorwaarden van 
MUNK GMBH. Voor garantieclaims is steeds de geldende 
bedieningshandleiding op het tijdstip van de levering 
bepalend.
Naast de verkoop- en leveringsvoorwaarden geldt:
Er wordt geen aansprakelijkheid aanvaard voor lichamelijk 
letsel en materiële schade, indien deze ontstaan zijn door 
één of meerdere van de volgende oorzaken:
•	 oneigenlijk gebruik,
•	 niet kennen of niet in acht nemen van deze 

bedieningshandleiding, 
•	 onoordeelkundig monteren en gebruiken van het 

product, 
•	 onoordeelkundig uitgevoerde reparaties,
•	 gebruik van andere dan originele reserveonderdelen,
•	 gebruik van de installatie met defecte componenten,
•	 niet voldoende gekwalificeerd of ontoereikend 

montage- en gebruikerspersoneel,
•	 eigenmachtige constructieve veranderingen,
•	 rampen door externe invloeden en overmacht.

De exploitant moet er op eigen verantwoordelijkheid voor 
zorgen, dat de veiligheidsbepalingen worden nageleefd en 
dat een doelmatig gebruik gewaarborgd is.

I NL
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TR Emniyet kuralları:

Her kullanımdan önce ürünün usulüne uygun biçimde 
olup olmadığı kontrol edilmelidir. Herhangi bir kusur bulunması 
durumunda ürün kullanılamaz. Ancak kusuru giderildikten sonra 
ürünün kullanılmasına izin verilir. Ürünün yeterli taşıma gücüne 
sahip bir zemine oturtulması gerekir.

Garanti ve sorumluluk
Garanti kapsamı, süresi ve şekli, MUNK GMBH’in satış 
ve teslimat koşulları içerisinde belirlenmiştir. Olası garanti 
taleplerinde her zaman için teslimat anında geçerli kullanım 
kılavuzu belirleyicidir.
Satış ve teslimat koşullarının dışında şunlar geçerlidir:
İnsanlarda veya eşyalarda aşağıdaki nedenlerden biri veya 
birkaçından dolayı meydana gelen hasarlar için herhangi bir 
garanti verilmez:
•	 Amacına aykırı bir şekilde kullanıldığında,
•	 Kullanma kılavuzuna riayet edilmemesi veya dikkate 

alınmaması,
•	 Ürünlerin uygun olmayan montajı ve kullanımı,
•	 Uygun olmayan tamirlerin yapılması,
•	 Orijinal yedek parçalardan farklı parçaların kullanılması,
•	 Tesisin arızalı parçalarla kullanılması,
•	 Yeterli niteliklere sahip olmaya veya yetersiz olan montaj 

personeli ve operatörler,
•	 Keyfi yapısal değişiklikler,
•	 Yabancı etkenler ve mücbir sebeplerden kaynaklanan 

felaketler.

İşletmecinin emniyet kurallarına uyulmasını ve amacına uygun 
kullanım olmasını sağlama sorumluluğu vardır.

N Sikkerhetsbestemmelser:

Før hver bruk skal det kontrolleres at produktet 
er i forskriftsmessig stand. Er det mangler 

eller feil på produktet, må det ikke brukes. Produktet kan 
først tas i bruk etter at manglene eller feilene er utbedret. 
Produktet må festnes til et underlag med tilstrekkelig 
bæreevne.

Garantie og ansvar
Garantiens omfang, varighet og form er fastlagt i salgs- og 
leveringsvilkårene til MUNK GMBH. Ved erstatningskrav 
er bruksveiledningen som gjaldt på leveringstidspunktet, 
alltid utslagsgivende.
I tillegg til salgs- og leveringsvilkårene gjelder:
Vi påtar oss intet ansvar for person- og materielle skader 
som er oppstått som følge av en eller flere av følgende 
årsaker:
•	 bruk i strid med tilsiktet bruksformål,
•	 bruk av personer som ikke kjenner til eller neglisjerer 

denne bruksanvisningen, 
•	 ikke fagmessig montering og bruk av produktet, 
•	 ikke fagmessig utførte reparasjoner,
•	 bruk av andre deler enn originale reservedeler,
•	 bruk av anlegget med defekte komponenter,
•	 ikke tilstrekkelig kvalifisert eller utilstrekkelig 

monteringspersonale og operatører,
•	 egenmektig utførte konstruksjonsmessige endringer,
•	 katastrofer som følge av påvirkninger utenfra eller av 

force majeure.

Eieren må på eget ansvar sørge for at 
sikkerhetsbestemmelsene overholdes og at bruk i tråd med 
tilsiktet bruksformål er sikret.

CZ Bezpečnostní ustanovení:

Před každým použitím je nutno zkontrolovat řádný 
stav produktu.V případě zjištění nedostatků se 

produkt nesmí používat. Jeho používání je povoleno až po 
odstranění závad. Produkt se musí upevnit na podkladě s 
dostatečnou únosností.

Záruka a ručení
Rozsah, délka a způsob poskytování záruky jsou určeny 
v prodejních a dodacích podmínkách společnosti MUNK 
GMBH. Pro uplatňování nároků vyplývajících ze záruky je vždy 
rozhodující návod pro používání výrobku platný v době jeho 
dodání.
Kromě prodejních a dodávacích podmínek dále platí:
Neposkytuje se žádná záruka za věcné škody a škody na 
zdraví, které vznikly z jednoho anebo více následujícich důvodů:
•	 použití v rozporu s účelem, pro který je výrobek určen,
•	 neznalost anebo nerespektování tohoto návodu pro 

používání, 
•	 neodborná montáž a nesprávné používání produktu, 
•	 neodborně provedené opravy,
•	 použití jiných než originálních náhradních dílů,
•	 používání zařízení s poškozenými komponentami,
•	 nedostatečně kvalifikovaný anebo nedostatečný montážní a 

provozní personál,
•	 svévolné stavební úpravy,
•	 případy nehod vyvolaných působením cizího tělesa a vyšší 

moci.

Provozovatel se musí ve vlastní zodpovědnosti postarat o 
dodržování bezpečnostních ustanovení a o používání produktu 
v souladu s jeho určením.

EST Ohutuseeskirjad:

Enne kasutamist kontrollida käigusilla nõuetele 
vastavat seisundit. Puuduste korral ei tohi 

käigusilda kasutada. Kasutamine on lubatud alles pärast 
puuduste kõrvaldamist. Käigusilda kasutada ainult kõval 
pinnal.

Garantii ja vastutus
Garantii maht, aeg ja tingimused on sätestatud 
firma MUNK GMBH müügi- ning tarnetingimustes. 
Garantiinõuete puhul, mis tulenevad tehnilise toimiku 
puudulikkusest, on määravaks tarne ajal kehtiv paigaldus- 
ja infobrošüür.
Lisaks müügi- ja tarnetingimustele kehtib:
Garantii ei kata varakahjusid ja isikukahjusid, mis on 
tekkinud ühe või mitme järgnevalt nimetatud põhjuse 
tagajärjel:
•	 mitteotstarbekohane kasutamine,
•	 asjatundmatult teostatud remonttööd,
•	 mitte-originaalosade kasutamine,
•	 seadme kasutamine defektsete osadega,
•	 puudulik või vajaliku kvalifikatsioonita 

paigalduspersonal ja kasutajad,
•	 omavoliliselt tehtud konstruktsiooni muudatused,
•	 katastroofi olukord võõrmõjude ja loodusjõudude toimel.

Käitaja vastutab kehtivate seaduste, ohutuseeskirjade 
ning õnnetuste vältimise eeskirjade täitmise eest. 
Samuti vastutab ta toote otstarbekohase kasutamise 
eest. Käigusild kinnitatakse tüüblite abil pinnase külge. 
Tarnekomplekt ei sisalda tüübleid.
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FIN Turvamääraysten:

Ennen jokaista käyttöä tulee tarkastaa, että tuote 
on moitteettomassa kunnossa. Jos havaitaan 

puutteellisuuksia, ei tuotetta saa käyttää. Käyttö on sallittu vasta 
puutteellisuuksien korjaamisen jälkeen. Tuettea saa käyttää 
ainoastaan riittävän kantavalla pohjalla.

Takuu ja vastuu:
Takuun laajuus, kestoaika ja muoto on määritetty MUNK 
GMBH:n
yleisissä toimitusehdoissa.
Takuuvaateiden osalta sitovaksi katsotaan aina vain toimituksen 
ajankohtana voimassaoleva asennus- ja käyttöohje
Yleisten toimitusehtojen lisäksi toimitusta koskevat seuraavat 
ehdot:
Emme ota mitään vastuuta tai anna takuuta henkilö- ja 
esinevahingoista, jotka ovat aiheutuneet yhdestä tai 
useammasta seuraavasta syystä:
•	 määräysten vastainen käyttö,
•	 tämän käyttöohjeen lukematta tai noudattamatta jättäminen,
•	 tuotteen asiantuntematon asennus ja käyttö,
•	 asiantuntemattomasti suoritetut korjaukset,
•	 muiden kuin alkuperäisten varaosien käyttö,
•	 laitteiston käyttö viallisin rakenneosin,
•	 asennus- ja käyttöhenkilöstön riittämätön ammattitaito tai 

lukumäärä,
•	 omavaltaiset rakennemuutokset,
•	 vieraiden esineiden ja korkeamman voiman aiheuttamat 

katastrofitilanteet.

Liikkeenharjoittajan tulee omavastuullisesti 
huolehtia siitä, että voimassaolevia lakimääräyksiä, 
työturvallisuusmääräyksiä ja tapaturmanehkäisymääräyksiä 
noudatetaan, sekä lisäksi varmistaa, että määräysten 
mukainen käyttö on taattu.

DK Sikkerhedsbestemmelser:

Kontrollér produktet for korrekt tilstand, før det 
tages i brug. Produktet må ikke bruges, hvis 

det er defekt. Produktet må først bruges, når manglerne 
er afhjulpet. Produktet skal fastgøres på et tilstrækkeligt 
bæredygtigt underlag.

Garanti og ansvar
Garantiomfang, -periode og –art er fastlagt i salgs- og 
leveringsbetingelserne fra MUNK GMBH. Hvad angår 
mangelsbeføjelser afgør altid betjeningsvejledningen, der 
gælder på tidspunktet for leveringen.
Udover salgs- og leveringsbetingelserne gælder følgende:
Der overtages ikke noget ansvar for person- og tingskader, 
der er opstået af en eller flere af de efterfølgende grunde:
•	 utilsigtet brug,
•	 manglende kendskab til eller manglende overholdelse 

af betjeningsvejledningen, 
•	 ukorrekt montering og brug af produktet, 
•	 ukorrekt gennemførte reparationer,
•	 brug af dele, der ikke er originale reservedele,
•	 brug af anlægget med defekte dele,
•	 ikke tilstrækkeligt kvalificeret eller utilstrækkeligt 

monterings- og brugerpersonale,
•	 ændringer af produktet på eget initiativ,
•	 katastrofetilfælde på grund af indvirkning fra 

fremmedlegemer og force majeure.

Ejeren er selv ansvarlig for, at sikkerhedsbestemmelserne 
overholdes og at produktet bruges i overensstemmelse 
med formålet.

PL Przepisy bezpieczeństwa:

Przed każdym użyciem należy sprawdzić czy produkt 
znajduje się w stanie zgodnym z przepisami. Produkt 

nie może być stosowany w przypadku braków jakościowych. 
Zastosowanie jest dozwolone dopiero po usunięciu braków 
jakościowych. Produkt musi zostać umocowany na podłożu o 
dostatecznej nośności.

Gwarancja i odpowiedzialność cywilna
Zakres, okres czasu i forma gwarancji są ustalone w warunkach 
sprzedaży i dostawy spółki MUNK z o.o..
Dla roszczeń z tytułu gwarancji miarodajną jest zawsze 
instrukcja obsługi, obowiązująca w momencie dostawy.
Oprócz warunków sprzedaży i dostawy obowiązuje, co 
następuje:
Nie przejmuje się gwarancji za szkody osobowe i rzeczowe, 
które powstały na skutek jednego lub kilku powodów 
wymienionych poniżej:
•	 zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem,
•	 nieznajomość lub nieuwzględnienie tej instrukcji obsługi,
•	 niefachowe zamontowanie i używanie produktu,
•	 niefachowe wykonanie naprawy,
•	 zastosowanie innych, aniżeli oryginalnych części 

zamiennych,
•	 używanie instalacji z wadliwymi elementami konstrukcyjnymi,
•	 niedostatecznie wykwalifikowany personel montażu i 

eksploatacji lub niedostateczna obsada tym personelem,
•	 samowolne zmiany konstrukcyjne,
•	 przypadki wynikające z katastrofy poprzez oddziaływanie ciał 

obcych i siły wyższej.

Eksploatator musi na własną odpowiedzialność zatroszczyć się 
o zachowanie przepisów bezpieczeństwa i zagwarantowanie 
zastosowania zgodnego z przeznaczeniem. 

P Disposições de segurança:

Antes de utilizar o produto é preciso verificar 
sempre se ele está em bom estado. Se o 

produto apresentar quaisquer defeitos, ele não poderá 
ser utilizado. Só é possível voltar a utilizá-lo depois de 
eliminados esses defeitos. O produto só pode ser utilizado 
em solo capaz de suportar o respectivo peso.

Garantia e responsabilidade
Extensão, período e forma da garantia estão estabelecidos 
nas condições de venda e fornecimento da MUNK GMBH.
No que diz respeito a direitos de garantia é sempre 
determinante o manual de instruções válido na altura do 
fornecimento.
Para além das condições de venda e fornecimento é válido 
o seguinte:
Não é concedida qualquer garantia por danos pessoais e 
materiais causados por um ou mais dos motivos a seguir 
indicados:
utilização não conforme com as disposições,
•	 desconhecimento ou inobservância deste manual de 

instruções,
•	 montagem e utilização indevidas do produto
•	 reparações efectuadas de forma incorrecta,
•	 utilização de peças sobressalentes não originais,
•	 utilização da instalação com componentes defeituosos,
•	 pessoal de montagem e utilizador insuficiente ou 

insuficientemente qualificado,
•	 alterações arbitrárias da construção,
•	 casos de catástrofe devido à acção de corpos 

estranhos e a força maior.

A empresa operadora é responsável pelo cumprimento 
das disposições de segurança e pela utilização devida.
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RO

SLO Varnostna določila:

Pred vsako uporabo je treba preveriti ustrezno in primerno 
stanje proizvoda.V primeru pomanjkljivosti proizvoda ne 
smete uporabljati. Uporaba je dovoljena šele po odpravi 
pomanjkljivosti. Proizvod se sme uporabljati samo na tleh z 
zadostno nosilnostjo.

Jamstvo in odgovornost
Obseg, trajanje in oblika jamstva so določeni v Pogojih prodaje 
in dobave podjetja MUNK GMBH. Za jamstvene pravice so 
zmeraj merodajna navodila za uporabo, veljavna ob času 
dobave. Poleg Pogojev prodaje in dobave velja še sledeče:
Ne prevzemamo odgovornosti za osebno in materialno škodo, ki 
nastane iz enega ali več od sledečih razlogov:
•	 nepredvidena uporaba,
•	 nepoznavanje ali neupoštevanje teh navodil za uporabo,
•	 nestrokovna montaža in uporaba proizvoda,
•	 nestrokovno izvedena popravila,
•	 uporaba neoriginalnih nadomestnih delov,
•	 uporaba naprave pri okvarjenih sestavnih sklopih,
•	 nezadostno kvalificirano ali nezadostno osebje za montažo 

ter uporabo,
•	 lastnoročne konstrukcijske spremembe,
•	 primeri elementarnih nesreč zaradi vpliva tujkov in višje sile.

Upravljalec mora lastnoročno poskrbeti za to, da se upoštevajo 
varnostna določila in je zagotovljena predvidena uporaba 
proizvoda.

Правила по технике безопасности:

Перед каждым использованием нужно проверять 
продукт на предмет надлежащего состояния. В случае 
дефектов использовать продукт не разрешается. 
Использовать продукт разрешается лишь после 
устранения дефектов. Продукт должен быть закреплен 
на достаточно прочном основании.
Гарантия и ответственность
Объем, срок и форма гарантии зафиксированы в 
условиях продажи и поставки компании K GMBH. В 
случае гарантийных претензий решающую роль играет 
действующее на момент поставки руководство по 
эксплуатации.
Наряду с условиями продажи и поставки действуют 
следующие положения:
Гарантия не распространяется на травмы и 
материальный ущерб, возникшие по одной или 
нескольким из нижеперечисленных причин:
•	 использование не по назначению,
•	 незнание или несоблюдение руководства по 

эксплуатации, 
•	 неправильный монтаж и неправильное 

использование продукта, 
•	 непрофессионально выполненные ремонтные 

работы,
•	 использование не оригинальных запасных частей,
•	 эксплуатация установки с неисправными 

компонентами,
•	 недостаточно квалифицированный или 

недостаточно численный монтажный персонал,
•	 самовольные изменения конструкции,
•	 катастрофические случаи, вызванные воздействием 

посторонних предметов или форс-мажорными 
обстоятельствами.

Эксплуатационное предприятие обязано под 
собственную ответственность обеспечить соблюдение 
предписаний по технике безопасности и использование 
продукта по назначению.

Prevederi de securitate:

Înainte de fiecare utilizare trebuie să se verifice ca produsul 
să se afle într-o stare corespunzătoare. În caz de defecţiuni 
utilizarea produsului este interzisă. Produsul se poate utiliza 
abia după remedierea defecţiunilor. Produsul trebuie fixat pe un 
suport cu capacitate portantă suficientă.

Garanţie şi răspundere
Volumul, perioada de valabilitate şi forma garanţiei sunt fixate 
în Condiţiile de vânzare şi livrare ale MUNK GMBH. Pentru 
pretenţiile privind garanţia se aplică întotdeauna manualul de 
utilizare valabil în momentul livrării.
În afară de condiţiile de vânzare şi livrare se aplică următoarele 
reglementări:
Nu se acordă garanţie pentru vătămările corporale şi daunele 
materiale intervenite din unul sau mai multe din următoarele 
motive:
•	 utilizare neconformă scopului în care a fost conceput 

produsul,
•	 necunoaşterea sau nerespectarea acestui manual de 

utilizare, 
•	 montarea şi folosirea necorespunzătoare a produsului, 
•	 reparaţii efectuate necorespunzător,
•	 utilizarea altor piese de schimb decât cele originale,
•	 utilizarea instalaţiei cu componente defecte,
•	 personal de montare şi operare insuficient calificat sau 

insuficient numeric,
•	 modificări constructive neautorizate,
•	 catastrofe intervenite ca urmare a efectelor unor corpuri 

străine sau ale unor cazuri de forţă majoră.

Exploatatorul trebuie să se asigure pe proprie răspundere că 
prevederile de siguranţă sunt respectate şi că este garantată 
utilizarea conform scopului în care a fost conceput produsul

Bezpečnostné ustanovenia:

Pred každým použitím je potrebné skontrolovať riadny 
stav produktu. V prípade zistenia nedostatkov sa produkt 
nesmie používať. Jeho používanie je povolené až po 
odstránení závad. Produkt sa musí upevniť na podklade s 
dostatočnou únosnosťou.

Záruka a ručenie
Rozsah, dĺžka a spôsob poskytovania záruky sú stanovené 
v predajných a dodávacích podmienkach spoločnosti 
MUNK GMBH. Pre uplatňovanie nárokov vyplývajúcich zo 
záruky je vždy rozhodujúci návod pre používanie výrobku 
platný v dobe jeho dodania.
Okrem predajných a dodávacích podmienok ďalej platí:
Neposkytuje sa žiadna záruka za vecné škody a škody 
na zdraví, ktoré vznikli z jedného alebo z viacerých 
nasledujúcich dôvodov:
•	 použitie v rozpore s účelom, pre ktorý je výrobok 

určený,
•	 neznalosť alebo nerešpektovanie tohoto návodu pre 

používanie, 
•	 neodborná montáž a nesprávne používanie produktu, 
•	 neodborne uskutočnené opravy,
•	 použitie iných ako originálnych náhradných dielcov,
•	 používanie zariadenia s poškodenými komponentmi,
•	 nedostatočne kvalifikovaný alebo nedostatočný 

montážny a prevádzkový perzonál,
•	 svojvoľné stavebné úpravy,
•	 prípady nehôd vyvolaných pôsobením cudzieho telesa 

a vyššej moci.

Prevádzkovateľ sa musí vo vlastnej zodpovednosti 
postarať o dodržiavanie bezpečnostných ustanovení a o 
používanie produktu v súlade s jeho určením. 

SK
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CN 安全规程：
请在每次使用前确认产品的正常状态。
一旦发现产品损坏缺失，不允许继续使用。本产品
只允许在事先排除故障、确认无误的情况下才可使

用。本产品需要安装在有足够支撑力的地面或者完全固定住才
可使用。
质量保证和保修：
保修的范围、时间及形式请参照MUNK公司的销售与运输条款。
如何保修的详细信息已在送货时有效的使用说明书内具体说明。
除销售与运输条款的规定外，本公司对人员或物品损失不承担责
任的，还有以下情况：
•	 	没有按照说明书进行使用，
•	 没有注意和没有阅读使用说明书，
•	 没有正确进行安装和操作， 
•	 没有进行正规的维修，
•	 使用了其他配件，没有使用原装配件，
•	 使用了已经损坏的配件，
•	 相关安装、操作人员没有经过严格培训或没有进行专业认

证，
•	 擅自对产品进行改装、组装，
•	 	自然灾害、外力受损及不可抗力造成的损害。

企业管理者有责任监督操作人员遵守安全规定，保证产品正确
的使用。

JP 安全規定:
ご使用になる前に、製品がきちんとした状態に
あるかどうかお調べください。
欠陥のある製品はご使用にならないでくださ

い。欠陥を除去してからお使いください。
本製品の設置及び据え付けは、十分な積載力のある床の
上に行うようお願いいたします。

保証と損害賠償責任
保証の範囲・期間・形式は MUNK GMBH の販売／納品条
件の中で決められています。
保証請求権については常に、納品の時点で有効な使用説
明書が基準となります。
販売／納品条件の他に、以下が適用されます：
下記のひとつ又は複数の理由から生じる人的及び物的損
傷については保証をいたしかねます：
•	 規定に反した使用、
•	 本使用説明書の無視あるいは無知、 
•	 製品の不適切な据え付け及び使用、 
•	 不適切に行われた修理、
•	 純正補充部品以外の使用、
•	 部品に欠陥のある装置の利用、
•	 資格・適性あるいは知識の不十分な据え付け人員及び

利用者側の人員、
•	 独断で行われた構造上の改変、
•	 異物の影響及び不可抗力による災害事件。

製品の運転者は自らの責任において、安全規定が遵守さ
れ適切な使用が確保されるようお計らいくださいますよ
うお願いいたします
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5    Sicherheitshinweise

HINWEIS

Hinweis steht für Erfordernisse und wichtige Informationen, die besonders 
beachtet werden müssen.

Beschreibung Symbol

1 Anleitung 
beachten.

2
Warnung, 
Sturz von der 
Leiter.

3 maximale 
Nutzlast

4
Höchstmögli-
che Anzahl an 
Benutzern

5

Bei Verwen-
dung als 
Zustieg auf 
höher gelege-
ne Flächen nur 
mit beidseitig 
montierten 
Handläufen.

6

Vor der Be-
nutzung auf 
vollständige 
Öffnung des 
Arbeitspodes-
tes achten.

Beschreibung Symbol

7

Arbeitspodest 
nach Lieferung 
prüfen. Vor jeder 
Nutzung sicht-
prüfung des Ar-
beitspodests auf 
Beschädigung 
und sichere Be-
nutzung. Keine 
beschädigten 
Arbeitspodeste 
benutzen.

8

Das Arbeitspo-
dest nicht auf 
unebenen oder 
losen Unter-
grund benutzen.

9
Seitliches 
hinauslehnen 
vermeiden.

10

Arbeitspo-
dest nicht mit 
abgewendetem 
Gesicht auf oder 
absteigen.
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Beschreibung Symbol

11
Seitliches über-
steigen von dem 
Arbeitspodest ist 
unzulässig.

12
Das Arbeitspo-
dest nicht als 
Überbrückung 
benutzen.

13

Eine verunrei-
nigte Leiter, z.B. 
nasse Farbe, 
Schmutz, Öl 
oder Schnee, 
nicht benutzen.

Verwendete Symbole:

  = erlaubt / erforderliche Handlung

  = nicht erlaubt / Warnung

Sicherheitskennzeichnung
Gemäß DIN EN 131-3 ist der Gebrauch der unterschiedlichen Leitertypen mit 
Symbolen zu erläutern. Im Folgenden stellen wir die von uns verwendeten Sym-
bole und Mindestanforderungen für alle Leitertypen in ihrer Bedeutung dar.
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6        Für Ihre Notizen
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6       Für Ihre Notizen
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